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MANDÁTNA ZMLUVA
uzatvorená podľa ust. § 566 a nasl. Obchodného zákonníka 

medzi týmito zmluvnými stranami:

mandant: Hudobné centrum          
štátna príspevková organizácia zriadená MK SR

sídlo:                             Michalská ul. č. 10, 815 36 Bratislava
IČO: 164 836
IČ DPH: SK2020829987
DIČ: 2020829987 
zastúpený: PhDr. Igor Valentovič, riaditeľ
bankové spojenie:  Štátna pokladnica
číslo účtu: SK62 8180 0000 0070 0006 9149

(ďalej len "mandant")

a

mandatár:    AAA Consultants s. r. o.
sídlo:                             Grösslingova 4, 811 09 Bratislava
zastúpený: Peter Petrov
IČO: 46384821
DIČ: 2023353585
Bankové spojenie:
číslo účtu : 

(ďalej len "mandatár")

Preambula
Mandant  je  príspevková  organizácia  zriadená  Ministerstvom  kultúry Slovenskej  republiky,

ktorej poslaním je podporovať  slovenskú hudobnú kultúru, a to najmä organizovaním a sprostredkovaním
koncertov,  umeleckých  programov,  medzinárodných  hudobných  festivalov,  ako  aj  propagáciou  slovenskej
hudobnej kultúry doma a v zahraničí.

Mandant má od Ministerstva kultúry Slovenskej republiky poverenie na realizáciu a administratívne
zastrešenie  troch  koncertov  zahraničných  umelcov  v rámci  podujatia  One Day  Jazz  Festival  2016,  bližšie
špecifikovaných v tejto zmluve.

Mandatár je spoločnosť výhradne zastupujúca hudobné projekty a umelcov, ktorí majú vystúpiť na
troch koncertoch v rámci festivalu One Day Jazz Festival 2016, bližšie špecifikovaných v tejto zmluve.

Článok I
Predmet zmluvy

1. Touto  zmluvou sa mandatár zaväzuje,  že pre  mandanta  a na  jeho účet  zabezpečí  účasť  a vystúpenie
umelcov uvedených v článku I ods. 2 tejto zmluvy, a to v rámci festivalu One Day Jazz Festival 2016, na
nasledovných koncertoch:

- koncert dňa 28. 11. 2016 v Bratislave,
- koncert dňa 30. 11. 2016 v Žiline,
- koncert dňa 2. 12. 2016 v Košiciach.
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2. Mandatár sa zaväzuje,  že pre mandanta a na jeho účet zabezpečí  účasť a vystúpenie týchto umelcov
a hudobných projektov:

- Dan Barta a Robert Balzar Trio,
- Mantra feat. Gergo Borlai,
- Lee Ritenour and Band.
3. Mandant  sa  zaväzuje  zaplatiť  mandatárovi  za  riadne  a včasné  zariadenie  záležitosti,  v zmysle  tohto

článku, dojednanú odmenu podľa tejto zmluvy.

Článok II
Povinnosti mandatára

1. Mandatár  vyhlasuje,  že  je  výhradným zástupcom umelcov  a hudobných projektov,  a že  je  oprávnený
uzavrieť túto zmluvu a zabezpečiť vystúpenia umelcom a hudobných projektov uvedených v článku I ods.
2 tejto zmluvy, a to podľa podmienok tejto zmluvy.

2. Mandatár vyhlasuje, že uzavretím tejto zmluvy nedôjde k porušeniu práv tretích osôb. 
3. Mandatár vyhlasuje, že s umelcami a hudobnými projektmi uvedenými v článku I ods. 2 tejto zmluvy má

uzatvorené platné zmluvy a zaväzuje sa riadne a včas splniť záväzky vyplývajúce z týchto zmlúv, vrátane
úhrady honorárov umelcov a hudobných projektov podľa článku I ods. 2 tejto zmluvy za vystúpenia, ktoré
sú predmetom zariadenia záležitosti.

4. Mandatár je povinný riadne a včas plniť svoje záväzky vyplývajúce z článku I tejto zmluvy.
5. Mandatár je povinný vyvíjať činnosť smerujúcu k dosiahnutiu účelu tejto zmluvy,  t.  j.  k zabezpečeniu

riadneho  a včasného  vystúpenia  umelcov  uvedených  v článku  I ods.  2  tejto  zmluvy  na  koncertoch
špecifikovaných v článku I ods. 1 tejto zmluvy. 

6. Mandatár  je  povinný  zdržať  sa  všetkých  činností  konkurenčného  charakteru  vo  vzťahu  k činnosti
mandanta.

7. Pri zariaďovaní záležitostí sa mandatár zaväzuje, že bude:
a. postupovať  s odbornou starostlivosťou,  podľa príkazov mandanta a v súlade s jeho záujmami,

ktoré mandatár pozná alebo musí poznať, 
b. dodržiavať  pri  zariaďovaní  záležitostí  právne  predpisy,  ktoré  sa  na  zariaďované  záležitosti

vzťahujú, 
c. podávať mandantovi správy o stave a priebehu zariaďovaných záležitostí,
d. viesť podrobnú agendu o vykonávanej činnosti,
e. vystupovať tak, aby neohrozil dobré meno a povesť mandanta.

2. Od  pokynov  mandanta  sa  môže  mandatár  odchýliť  len,  ak  je  to  naliehavo  nevyhnutné  v záujme
mandanta a mandatár nemôže včas dostať jeho súhlas.

3. Mandatár  sa  zaväzuje,  že  bezodkladne  prerokuje  s mandantom  všetky  skutočnosti,  ktoré  by  mohli
negatívne  ovplyvniť  priebeh  a výsledok  zariaďovaných  záležitostí a že  mu oznámi  všetky  skutočnosti,
ktoré by mohli ohroziť oprávnený záujem mandanta.

4. Mandatár sa zaväzuje, že všetky písomnosti, ktoré budú súvisieť s jeho činnosťou uchová ako dôverný
materiál a zabezpečí jeho ochranu pred stratou, poškodením, zničením a zneužitím tretími osobami.

5. Mandatár sa zaväzuje, že všetky informácie, ktoré získa v súvislosti s činnosťou podľa tejto zmluvy bude
považovať za dôverné a že bude zachovávať mlčanlivosť o všetkých skutočnostiach, o ktorých sa dozvie
v súvislosti s výkonom činnosti podľa tejto zmluvy.

6. Mandatár  je  bez  zbytočného odkladu povinný  odovzdať  mandantovi  veci,  ktoré  za  neho prevzal  pri
zariaďovaní záležitosti. 

7. V prípade porušenia povinností mandatára v zmysle tejto zmluvy,  zodpovedá mandatár za škodu tým
spôsobenú mandantovi, ktorú sa zaväzuje v celosti nahradiť mandantovi. 

8. Mandatár  v plnom  rozsahu  zodpovedá  za  škodu,  ktorá  môže  vzniknúť  mandantovi  v prípade,  že  sa
preukáže nepravdivosť vyhlásení o výhradnom zastúpení umelcov a hudobných projektov podľa článku
I ods. 2 zmluvy. Takto vzniknutú škodu sa mandant zaväzuje v celosti nahradiť mandantovi. 
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Článok III
     Povinnosti mandanta

1. Mandant  je  povinný  vytvárať  pre  mandatára  podmienky  pre  úspešné  zariaďovanie  dohodnutej
záležitosti.

2. Mandant je povinný včas poskytnúť mandatárovi písomnosti, informácie a iné veci, ktoré sú potrebné na
zariadenie záležitosti.

3. Ak zariadenie záležitosti vyžaduje uskutočnenie právnych úkonov v mene mandanta, je mandant povinný
vystaviť  mandatárovi  alebo odborne  spôsobilej  osobe  bez  zbytočného  odkladu po  tom,  čo  ho  o  to
mandatár požiada potrebné plnomocenstvo.

4. Mandant je povinný za riadne a včasné zariadenie záležitosti poskytnúť mandatárovi odmenu v zmysle
článku IV tejto zmluvy.

 
Článok IV

Odmena mandatára
1. Nárok  na  odmenu  vzniká  mandatárovi  len  v prípade,  ak  zariadil  riadne  a včas  všetky  činnosti  pre

mandanta v súlade s touto zmluvou, t.j. len v prípade ak sa riadne a včas uskutočnia všetky vystúpenia
špecifikované v článku I ods. 1 a 2 tejto zmluvy. 

2. Mandatár má za riadny a včasný výkon činností podľa článku I tejto zmluvy nárok na odmenu vo výške
30.000 EUR. 

3. Odmena  je  splatná  na  základe  faktúry  vystavenej  mandatárom  po  riadnom  a včasnom  zariadení
poslednej  záležitosti, t.j.  po 2.  12.  2016,  v súlade s touto zmluvou mandantovi,  a to bezhotovostným
prevodom na účet mandatára uvedený v záhlaví tejto zmluvy.

4. Splatnosť faktúry vystavenej na základe tejto zmluvy je do 7 kalendárnych dní odo dňa doručenia faktúry
mandantovi.

5. Zmluvné strany sa dohodli, že odmena mandatára dohodnutá v tomto článku je konečná a zahŕňa všetky
náklady mandatára pri plnení predmetu tejto zmluvy, vrátane honorárov pre vystupujúcich umelcov. 

Článok V
Ukončenie zmluvy

1. Zmluvu  je  možné  ukončiť  písomnou  dohodou  zmluvných  strán,  výpoveďou  zmluvných  strán  alebo
odstúpením mandanta.

2. Mandant  môže  zmluvu  kedykoľvek  čiastočne alebo v celom rozsahu vypovedať.  Výpoveď  nadobúda
účinnosť  dňom,  keď sa o nej  mandatár  dozvedel  alebo mohol  dozvedieť.  Od účinnosti výpovede je
mandatár  povinný  nepokračovať  v činnosti,  na  ktorú  sa  výpoveď  vzťahuje.  Mandatár  je  povinný
mandanta upozorniť na opatrenia potrebné na to, aby sa zabránilo vzniku škody bezprostredne hroziacej
mandantovi nedokončením činnosti súvisiacej so zariaďovaním záležitosti.

3. Mandatár  môže  zmluvu  vypovedať  s účinnosťou  ku  koncu kalendárneho  mesiaca  nasledujúceho  po
mesiaci,  v ktorom  bola  výpoveď  doručená  mandantovi.  Ku  dňu  účinnosti  výpovede  zaniká  záväzok
mandatára  uskutočňovať  činnosť,  na  ktorú  sa  zaviazal.  Ak  by  týmto  prerušením  činnosti  vznikla
mandantovi škoda, je mandatár povinný ho upozorniť, aké opatrenia treba urobiť na jej odvrátenie. Ak
mandant tieto opatrenia nemôže urobiť ani pomocou iných osôb a požiada mandatára, aby ich urobil
sám, je mandatár na to povinný.

4. V prípade  porušenia  ktorejkoľvek  povinnosti  mandatára  uvedenej  v článku  II  zmluvy,  je  mandant
oprávnený okamžite odstúpiť od zmluvy.

Článok VI
Doručovanie

1. Zmluvné  strany  sa  dohodli,  že  akékoľvek  písomnosti  spojené  s touto  zmluvou  musia  byť  doručené
písomne druhej  zmluvnej  strane na  adresu  sídla  uvedenú v záhlaví  tejto  zmluvy,  alebo emailom na
emailovú adresu uvedenú v záhlaví tejto zmluvy, alebo osobne. 
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2. V prípade  zmeny   sídla  je  príslušná  zmluvná  strana  povinná  túto  zmenu  písomne  oznámiť  druhej
zmluvnej strane v súlade s týmto článkom, inak sa na zmenu sídla z hľadiska doručovania písomností na
účely tejto zmluvy nebude prihliadať.

3. Všetky písomnosti súvisiace s touto zmluvou musia byť druhej zmluvnej strane doručované doporučene,
emailom alebo osobne oproti písomnému potvrdeniu doručenia. 

4. Akékoľvek písomnosti budú považované za doručené:
a) v prípade  osobného  doručenia,  okamihom  skutočného  prevzatia  zásielky  adresátom  alebo

odmietnutia prevzatia zásielky; alebo
b) v prípade doručenia doporučenou poštou alebo kuriérom:

(a) dňom skutočného prijatia zásielky adresátom; alebo
(b) dňom odmietnutia prijatia zásielky adresátom; alebo
(c) na piaty (5.) deň po dni uloženia nedoručenej zásielky na pošte alebo do úschovy u
príslušnej kuriérskej spoločnosti, alebo
(d) na piaty (5.) deň po dni odoslania zásielky, ak sa zásielka vrátila odosielateľovi ako
nedoručená  bez jej  uloženia  na pošte alebo do úschovy  u príslušnej  kuriérskej  spoločnosti z  dôvodu,  že
adresát je neznámy;

c) v prípade doručenia e-mailom, na druhý pracovný deň po prijatí potvrdenia adresáta o prijatí
príslušnej e-mailovej správy.

Článok VII
Záverečné ustanovenia

1. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania zmluvnými stranami a účinnosť dňom nasledujúcim po
dni jej zverejnenia. 

2. Právny vzťah založený touto zmluvou sa riadi touto zmluvou a príslušnými ustanoveniami Obchodného
zákonníka.

3. Túto zmluvu možno meniť alebo dopĺňať len po vzájomnej dohode zmluvných strán formou písomných
dodatkov.

4. Pre právne vzťahy založené touto zmluvou alebo na jej základe medzi zmluvnými stranami bude použité
slovenské právo a v prípade sporu podriaďujú rozhodovanie o spornej záležitosti slovenskej jurisdikcii.

5. Táto zmluva je vyhotovená v troch rovnopisoch, z ktorých mandant obdrží dve vyhotovenia a mandatár
jedno vyhotovenie.

6. Zmluvné strany vyhlasujú, že zmluvu uzatvorili  vážne a slobodne,  že ustanovenia  zmluvy sú pre nich
zrozumiteľné ,  že si  túto zmluvu prečítali  a jej  obsahu porozumeli  a na znak toho,  že zodpovedá ich
skutočnej a slobodnej vôli, ju podpísali.

V Bratislave dňa 25. 11. 2016           

__________________________________ ___________________________________
Igor Valentovič Peter Petrov
riaditeľ konateľ
Hudobné centrum AAA Consultants s. r. o.


	Článok I
	Predmet zmluvy
	Článok II
	Povinnosti mandatára
	4. Mandatár je povinný riadne a včas plniť svoje záväzky vyplývajúce z článku I tejto zmluvy.
	5. Mandatár je povinný vyvíjať činnosť smerujúcu k dosiahnutiu účelu tejto zmluvy, t. j. k zabezpečeniu riadneho a včasného vystúpenia umelcov uvedených v článku I ods. 2 tejto zmluvy na koncertoch špecifikovaných v článku I ods. 1 tejto zmluvy.
	6. Mandatár je povinný zdržať sa všetkých činností konkurenčného charakteru vo vzťahu k činnosti mandanta.
	7. Pri zariaďovaní záležitostí sa mandatár zaväzuje, že bude:
	a. postupovať s odbornou starostlivosťou, podľa príkazov mandanta a v súlade s jeho záujmami, ktoré mandatár pozná alebo musí poznať,
	b. dodržiavať pri zariaďovaní záležitostí právne predpisy, ktoré sa na zariaďované záležitosti vzťahujú,
	c. podávať mandantovi správy o stave a priebehu zariaďovaných záležitostí,
	d. viesť podrobnú agendu o vykonávanej činnosti,
	e. vystupovať tak, aby neohrozil dobré meno a povesť mandanta.
	Článok III
	Povinnosti mandanta



	Článok IV
	Odmena mandatára
	(a) dňom skutočného prijatia zásielky adresátom; alebo
	(b) dňom odmietnutia prijatia zásielky adresátom; alebo
	(c) na piaty (5.) deň po dni uloženia nedoručenej zásielky na pošte alebo do úschovy u príslušnej kuriérskej spoločnosti, alebo
	(d) na piaty (5.) deň po dni odoslania zásielky, ak sa zásielka vrátila odosielateľovi ako nedoručená bez jej uloženia na pošte alebo do úschovy u príslušnej kuriérskej spoločnosti z dôvodu, že adresát je neznámy;


